
trans-kom  ISSN 1867-4844 https://www.trans-kom.eu 
trans-kom ist eine wissenschaftliche Zeitschrift für Translation und Fachkommunikation. 

 
trans-kom 17 [1] (2024): 130–146 

Seite 130 
  

 

https://www.trans-kom.eu/bd17nr01/trans-kom_17_01_08_Triesch-Herrmann_Czulo_bekanntlich.20240628.pdf 

Susanne Triesch-Herrmann & Oliver Czulo 

A frame-based analysis of the pragmatics and semantics of 
“bekanntlich” in English-German translation 

Abstract 

Within functional approaches to translation theory, several models have been developed for 
describing the pragmatic features of a text in order to derive translation choices from this descrip-
tion. However, the text level does not sufficiently account for pragmatic phenomena tied to specific 
lexical items or grammatical constructions. For example, a speaker may refer to shared prior 
knowledge by using expressions such as wie Sie wissen (‘as you know’) or the German adverb 
bekanntlich (roughly ‘as is known’). We model this function by means of pragmatic frames, 
building on the tradition of Fillmorean frame semantics, and assume bekanntlich to regularly 
evoke the pragmatic frame Gemeinsames_Vorwissen (‘common ground’). It models a speaker 
claiming some CONTENT to be prior knowledge shared by the COGNIZERS who are participants of 
the communication situation, including the addressee(s). In English-German parallel corpora from 
the EU domain, we find cases where the speaker/writer refers to only themselves as the COGNIZER, 
indicating awareness of a fact. This usage of bekanntlich is motivated semantically rather than 
pragmatically and evokes the lexical-semantic frame Gewahrsein_Status (‘awareness status’). 
On top of modelling pragmatic meaning, we demonstrate how to use a frame-based approach for 
differentiating between semantic and pragmatic uses of an expression. 

1 Semantic and pragmatic meaning in translation theory 
In Translation Studies, it is a widely formulated stance that meaning is the guiding factor 
in translation (Baker 1992: 10; Halverson 1997; Cronin 2013: 128; Vandevoorde 2020: 1). 
This raises a number of questions, only two of which we will briefly touch upon here. 

First, it begs the question what is entailed by ‘meaning’. We believe that this cannot 
be determined once and for all for each and every approach and/or purpose. While we 
understand meaning very broadly, including, i. a., conceptual, aesthetic and emotional 
aspects, in this contribution out of these aspects we focus on the conceptual part, i. e., 
the kind of meaning that can be recorded in a schematic way describing categories of 
experience. 

Second, a methodological question is how to describe the conceptual meaning – to 
which we will hitherto refer as semantics – in an accessible and operationalizable way. 
We will make use of frame semantics (Fillmore 1982, 1985) to describe this notion of 
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meaning (see Section 2). We also subscribe to basic assumptions of frame semantics 
such as that our categories of experience will mostly be prototypical. 

As for the first question raised above, a broad view of meaning may include the 
pragmatic level. Pragmatics indeed is a factor that has received wide attention in 
Translation Studies, under the umbrella of functional translation theories. 

Within functional approaches to translation theory, the text is considered the primary 
unit of translation. Several models developed for describing the pragmatically relevant 
features of a text and its situational setting (House 1997; Nord 2009) propose to derive 
individual translation choices from the functional characterisation of the text and the 
communication situation as a whole. As a simple example: The distance between sender 
and receiver of a message will determine the address to be chosen in the target 
language, where source and target language may have different systems of expressing, 
e. g., politeness. In some cases, these pragmatic textual factors may even motivate 
additions or deletions: In the English version of a shareholder letter, for instance, emotive 
expressions such as “No way!” may be acceptable, whereas in German these might be 
left out or replaced by a more neutral expression (Čulo 2011: 82). 

However, not all pragmatic phenomena can be fully accounted for by textual factors. 
Instead, they may be rather independent of the overall text and may be tied to specific 
lexical items or grammatical constructions. A case in point is the phenomenon of a 
speaker referring to shared prior knowledge of the participants of the communication 
situation. This pragmatic function can be realised by expressions such as wie Sie wissen 
(‘as you know’; cf. Staffeldt 2011) or the German adverb bekanntlich (roughly: ‘as is 
known’).1 

(1) a. EU citizens, as we know, are travelling more than ever, not least as tourists. 
b. Die EU-Bürger reisen bekanntlich mehr denn je, nicht zuletzt als Touristen. 
  lit.: The EU citizens travel, as is known, more than ever, not least as tourists. 

In some cases, however, the use of bekanntlich relates to the underlying semantics of 
the expression, deviating from the expected pragmatic use: 

(2) a. It is known that that nomenclature does not cover all special export refund
  cases but the Commission does not require that kind of detail. 
b. In diesem Verzeichnis sind bekanntlich nicht alle Sonderfälle bei den   
  Ausfuhrerstattungen abgedeckt, die Kommission benötigt diese Details 
  jedoch nicht. 
  lit. In this index, as is known, not all special export refund cases are covered, 
  the Commission does not need these details, though. 

While in example (1) “bekanntlich” refers to some information that is (presumably) shared 
between the participants in the communication situation, in example (2) the adverb 
serves to denote some information that is known to the writer of the utterance. We 

 
1 In the translation examples, the source will be given first, then the translation. A literal translation of 

German sentences into English is given in italics. 
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classify the latter use as semantic use of bekanntlich, expressing the awareness status 
of a sender with respect to some information. 

Using parallel corpora, we investigate the pragmatics and semantics of bekanntlich 
and its use in relation to functionally similar expressions in English-German translation. 
The translation-related characterizations of non-text-centric pragmatic phenomena are 
not quite as well evolved as the text-centric methods; studies such as Čulo (2016), 
Menzel, Lapshinova-Koltunski and Kunz (2017) and Kranich and Pankova (2018) serve 
as contributions in this vein for the language pair English-German. With this contribution, 
we add to this line of research. We follow a frame-based approach to modelling pragmatic 
function (see e. g. Czulo/Ziem/Torrent 2020), facilitating structured description and 
comparative analyses. In addition to this aspect, we will discuss potential translation-
related factors to what we assume to be an uncommon use of the word, which do not 
seem to fall under the category of neither shining-through nor normalization, but rather 
seem to come from a sort of compensation strategy filling a (perceived) lexical gap by 
means of target language meaning extension. 

2 A frame-based model of semantics (and pragmatics) 
in translation 

The primacy of frame model of translation (PFM; Czulo 2017) puts meaning front and 
centre in translation analysis, so far with a focus on semantics based on Fillmorean frame 
semantics (Fillmore 1982). The main idea behind Fillmore’s frame semantics is that 
human beings understand the meaning of a linguistic expression against the cognitive 
backdrop of a schematized scene, i. e. a frame. A frame is defined as “any system of 
concepts related in such a way that to understand any one of them you have to 
understand the whole structure in which it fits” (Petruck 1996: 1). 

Berkeley FrameNet (BFN; Ruppenhofer et al. 2016) was the first lexicographic 
incarnation of frame semantics, building a frame-based lexicon to cover the general 
vocabulary of English. For each recorded frame that is lexically realizable, the database 
lists: 

(a) Frame elements representing the corresponding participants and objects of a 
frame. Based on the type of supporting information they contribute, frame 
elements can be categorized as core and non-core. For the frame 
Commerce_buy,2 for instance, BUYER and GOODS are core elements while 
PLACE is non-core; 

(b) A list of lexical units (single or multiple words) that can evoke the frame. For the 
frame Commerce_buy, this includes buyer, client and purchase. 

 
2 As customary in frame semantic literature, frames will be set in Courier font, frame elements in small 

caps. 
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(c) Frame relations: Each frame is connected to related frames with edges denoting 
the kind of relation (e. g. precedence, inheritance, etc.) that exists between the 
interconnected frames. Commerce_buy inherits from Getting and is a 
perspective on Commerce_goods-transfer. 

Currently, there are framenet projects for several languages including German, Japanese 
and Brazilian Portuguese. A part of these groups forms an initiative for multilingual 
research in frame semantics, Global FrameNet (n. d.). 

Using the lexical-semantic incarnation of frame semantics as a descriptive device, 
the PFM highlights how a very ‘literal’ rendering of meaning, as represented by semantic 
frames, may be overridden by various other factors such as typological or cultural 
differences in framing events, or changes in framing due to pragmatic considerations. 
An example for the latter is shown with the sentence pair in example (3) taken from the 
CroCo corpus (Hansen-Schirra/Neumann/Steiner 2012): 

(3) a. Einzelheiten können Sie diesem Bericht entnehmen. 
  lit.: Details can you extract from this report. 
b. Additional details are contained in this report. 

In both the German source and the English target sentence in (3), we can assume an 
underlying (underspecified) ‘focus construction’ with the element in focus in sentence 
initial position. In German, this element is the direct object which switches its place with 
the subject, resulting in an O-V-S order. In English, so the hypothesis, the canonical S-
V-O order is enforced: While the German “Einzelheiten” is the equivalent to the 
“Additional details”, the syntactic function is shifted from object to subject, making the 
English equivalent the subject of the sentence. The main verb is accommodated 
accordingly and the Agent “Sie” from the German original is dropped. As a consequence, 
there is a motivated semantic divergence for the main verbs between a Taking event 
(“entnehmen”) and a Containment state (“contained”). What these two different 
perspectives are linked by are the THEME taken from the SOURCE, which in the 
Containment perspective figure as CONTENT and CONTAINER. 

As pointed out before, the PFM relies on frame semantics and the descriptive 
methods developed at Berkeley FrameNet for semantic representation and analysis. 
There is, however, no equally well developed formalism for the description of the 
pragmatics of linguistic expressions. Ohara (2018: 158ff.) and Czulo, Ziem and Torrent 
(2020) have remarked that BFN-style frames can be applied to the description of 
interactional (in Ohara’s terms) / pragmatic (in Czulo et al.’s terms) phenomena and in 
fact some of the frames recorded in BFN already are of quite pragmatic nature. We take 
up these and other remarks, and on their basis, we model the pragmatic content of the 
expression under investigation by means of what we will refer to as pragmatic frames 
(see Section 3). With respect to the primacy of frame model of translation, a frame-based 
approach to describing pragmatics should facilitate a better modelling of the interaction 
of semantics and pragmatics in translation, re-adjusting the notion of ‘frame primacy’ to 
also include pragmatic frames. 
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3 Pragmatic frames 

3.1 Modelling pragmatic frames 

It is the relevance of the communicative context that serves to distinguish two types of 
frames: 

The structures I have mentioned so far can be thought of as motivating the categories 
speakers wish to bring into play when describing situations that might be independent of the 
actual speech situation, the conversational context. A second and equally important kind of 
framing is the framing of the actual communication situation. When we understand a piece 
of language, we bring to the task both our ability to assign schematizations of the phases or 
components of the ‘world’ that the text somehow characterizes, and our ability to schematize 
the situation in which this piece of language is being produced. We have both ‘cognitive 
frames’ and ‘interactional frames’, the latter having to do with how we conceptualize what is 
going on between the speaker and the hearer, or between the author and the reader. 

(Fillmore 1982: 117) 

While the “cognitive frames” can be said to have grown into the lexical-semantic frames 
documented in framenet projects to date, the interactional type of frames has not yet 
received much attention with some exceptions such as Matsumoto (2010) and Ohara 
(2018), and have not been systematically developed in a similar fashion. With the 
communicative context being key for this type of frames, Czulo et al. (2020) propose a 
number of aspects that pragmatic frames may relate to, including circumstances 
licensing the use of target expressions and further situational factors, text- and socio-
linguistic affordances and sociolinguistically relevant factors such as relations between 
those involved in the communication situation. 

Although some of these factors clearly differ from the to date typical frame elements 
likened to “participants and props” (Ruppenhofer et al. 2016: 7) that make up ‘traditional’ 
BFN frames, they can be integrated into a frame structure. Applying a BFN-based 
approach to pragmatic frames allows them to be recorded in framenet resources and 
used in the range of applications building on their data. 

As a basic structure of pragmatic frames, the frame definition centres on the function 
associated with a (set of) linguistic item(s), assuming a conventionalized understanding 
of what a particular expression conveys on a pragmatic level. Within a lexical-semantic 
approach, we would expect frame elements to be realized linguistically in corpus data, 
even if infrequently. However, the contextual factors of the speech situation including the 
speaker, the addressee/hearer, the place, time and medium of the utterance, may not 
be instantiated at all for pragmatic expressions. To account for their relevance despite 
the potentially missing realization, a non-lexical frame coined Communicative_Context 
is assumed that includes these factors as frame elements (C. Baker and M. Ellsworth, 
personal communication), drawing on the concept of the “Basic Communicative Spaces 
Network” proposed by Sanders, Sanders and Sweetser (2009). A linguistic item relating 
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to the speech situation by virtue of its conventional function is considered to evoke both 
a specific pragmatic frame and the general-level Communicative_Context3 frame. 

3.2 The Common_ground frame and its realization 

We assume bekanntlich to regularly evoke the pragmatic frame Gemeinsames_
Vorwissen (‘common ground’). The frame models a speaker claiming some content to 
be prior knowledge shared by some or all participants of the communication situation, 
necessarily including the utterance’s addressee(s). In the German FrameNet it is defined 
as follows: 

Ein Sprecher signalisiert, dass er einen INHALT als bestimmten oder allen an der Kommu-
nikationssituation beteiligten KOGNIZIERENDEN bekannt ansieht. Der Inhalt wird damit als Teil 
des Common Ground markiert. Die BEKANNTHEIT des Inhalts kann durch einen DESKRIPTOR 
näher bestimmt werden, typischerweise in Bezug auf ihre zeitliche Gültigkeit, den Grad der 
Gewissheit des Sprechers oder den Umfang des Personenkreises der Kognizierenden. Die 
Kognizierenden werden i.d.R. nur mit konstruktionellen FEEs lexikalisch realisiert. Implizit 
gehören stets sowohl der Sprecher als auch (mind. ein Teil der) Adressaten zu den 
Kognizierenden.4 

‘A speaker signals that they consider some CONTENT  to be prior knowledge shared by a 
group of COGNIZERS who are participants of the communication situation in question. The 
CONTENT is thus marked to be part of the common ground. The degree of FAMILIARITY can be 
further specified by a DESCRIPTOR, typically with regard to temporal or epistemic factors or 
the size or identity of the group of COGNIZERS. Both the SPEAKER and the ADRESSEE of the 
current Communicative_Context are implicitly included in the group of COGNIZERS.’ 

(our translation) 

The expressions evoking this frame differ with respect to which of these frame elements 
are realized in the text: most importantly, the COGNIZERS may be lexically specified, 
commonly by deictic person reference as in wie wir/Sie/alle wissen (‘as we/you/every-
body know(s)’), or left to be inferred from the communicative context as is the case with 
the adverbs bekanntlich, bekanntermaßen and the particle ja.  

(4) a. [[CONTENTEU citizens], as [COGNIZERwe] [FAMILIARITYknow], [CONTENTare travelling more 
    than ever]Target], not least as tourists. 
b. [CONTENTDie EU-Bürger reisen] [FAMILIARITYbekanntlichTarget] [CONTENTmehr denn je], 
  nicht zuletzt als Touristen. 

(5) a. [As [COGNIZERyou] [FAMILIARITYknow], [CONTENTthe dam will limit the supply of 
    freshwater to Syria and to Iraq in particular]Target]. 
b. [Wie [COGNIZERSie] [FAMILIARITYwissen], [CONTENTwird der Damm die 
  Süßwasserzufuhr nach Syrien und insbesondere nach Irak 
    einschränken]Target]. 

The phrasal unit “wie Sie wissen” (‘as you know’) can be described as an instance of a 
grammatical construction with a pragmatic function, as proposed by Staffeldt (2011: 109–

 
3 Online access to the German frame definition: https://gsw.phil.hhu.de/framenet/frame?id=2267  
4 Online access to the German frame definition: https://gsw.phil.hhu.de/framenet/frame?id=1569 
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110) and as listed in the German constructicon (Verweis_Vorwissen:wie_N_V).5 Looking 
at possible variations of “wie Sie wissen”, Staffeldt (2011: 101) finds first person plural 
or second person formal pronouns in the vast majority of instances in the German 
reference corpus. Instances of this construction qualify as evoking the pragmatic frame 
only if the NP’s referent (mapped onto the frame element COGNIZER) includes the 
utterance’s addressee(s). This is realized mainly by second person pronouns, first 
person plural pronouns in an inclusive reading, and pronouns with generic personal 
reference like man (‘you, one’) or jeder (‘everybody’). The adverbs and particles evoking 
this frame have the same reading. By default, the persons to whom the content is claimed 
to be known are the general public or the addressee, as reflected in standard dictionary 
entries, e. g. for bekanntlich in DWDS (2023: bekanntlich), paraphrasing it as “wie jeder 
weiß” (‘as everybody knows’). With bekanntlich, a typical kind of content is proverbial 
phrases expressing perceived general truths. The adverb helps to link these general 
statements to the more specific situation at hand described in the co-text. The function 
of bekanntlich and similarly wie Sie wissen can be to introduce a situation as given and 
obvious, and on this basis a consequence or second state of affairs can be presented 
as logically necessary or justified (Staffeldt 2011: 107). 

4 Data and method 

4.1 Corpora 

The English-German parallel corpora used to explore bekanntlich for this study are DGT-
TM (Steinberger et al. 2012) and EuroParl UdS (short: EUdS; Karakanta/Vela/Teich 
2018). They both contain German translations of primarily or exclusively English original 
EU texts, but differ in register and size. 

The DGT-TM corpus is a parallel multilingual corpus of the European Union’s 
legislative documents in 24 EU languages, comprising treaties, regulations and directives 
adopted by the EU. The drafting language is English for most documents (Steinberger 
et al. 2012: 455), with which the other language versions are aligned. The latest corpus 
release, accessed via SketchEngine for this study, contains more than three million 
translation units for English and German each (English: about 74.4 m tokens or 3.9 m 
translation units; German: 58.3 m tokens or 3.6 m translation units). The translations, 
produced by highly qualified translators, are subject to a multi-step revision process 
(Steinberger et al. 2012: 455). 

EUdS contains proceedings of the European Parliament, mostly speeches given in 
parliament, filtered for original language and translation direction. Comparable and 
parallel subsets were created for the language pairs English–German and English–
Spanish. The English–German subset used for this study comprises just over three 

 
5 Online access to the German construction entry: 

https://gsw.phil.hhu.de/constructicon/construction?id=565 (20.09.2023) 
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million tokens per language, making it much smaller than the large multilingual EuroParl 
corpus (Koehn 2005). However, it is better suited for translation research than EuroParl 
as the source texts are verified to have been produced by native speakers and are 
aligned with their respective professional translations from this source language. 

In order to contrast the use of bekanntlich in original German language, we used the 
GeLeCo corpus (Wiesmann 2022) compiled and provided by the Department of Inter-
preting and Translation of the University of Bologna for research, teaching and trans-
lation purposes. It contains the complete collection of federal laws, administrative 
regulations and court decisions published on three online databases by the German 
Federal Ministry of Justice and Consumer Protection and the Federal Office of Justice, 
amounting to more than 60 000 documents and a corpus size of 196 m tokens.  

4.2 Criteria 
We aggregated all instances of bekanntlich and categorized them according to whether 
the information referred to is known to cognizers encompassing other participants in the 
communication situation, crucially the addressee, and thus evoking the pragmatic 
Common_ground frame such as in sentence pair (1), or whether the information is 
understood to be known only to the speaker (or potentially even only a third party), which 
we see as indicative of evoking the semantic frame Gewahrsein_Status6 
(Awareness_status7 in BFN) as in sentence pair (2).  

The Gewahrsein_Status frame is about the epistemic status that a CONTENT has 
in the mental model of a COGNIZER. It is evoked by lexical units such as known, 
presumed, suspected in English and bekannt, mutmaßlich, verdächtig in German. The 
COGNIZER is a peripheral frame element and often backgrounded, in fact it is not 
instantiated in any of the annotated sentences in BFN. There is no indication that 
participants of the communication situation other than the speaker are to be counted as 
COGNIZER; for the most part, the COGNIZER can be identified as a third party that may be 
relevant in the co-text. 

(6) In April 2004, six truck drivers working for Halliburton Co. were killed , and 
[Contenta seventh] is missing and [presumedTarget] [Contentdead]. 

(7) [ContentThe names of the injured firefighters] are not [knownTarget]. 
Sometimes, context beyond the sentence was needed to best as possible distinguish 
pragmatic from semantic use of bekanntlich. As we will see in 5.2 however, the distinction 
between pragmatic and semantic use is not always a binary decision. 

 
6 Online access to the German FrameNet frame entry: https://gsw.phil.hhu.de/framenet/frame?id=728 

(20.09.2023) 
7 Online access to the BFN entry: 

https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frameIndex.xml?frame=Awareness_status 
(20.09.2023) 
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5 Analysis 

5.1 Lexical and phrasal equivalents 

Tables 1 and 2 show the English source equivalents of bekanntlich in the EUdS and the 
DGT-TM corpora, given as the search patterns which yield the results. The attribute 
‘word’ refers to a concrete word form, the attribute ‘lemma’ to the lemma, i. e. inflected 
forms are comprised. As an example, the pattern (B) licenses the following sequence: 
one element out of the list of word forms, zero or one element of any type and a form of 
the lemma know. It thus matches expressions like “You all know”, “We know”, “everybody 
here knows” etc.; in fact, 18 out of the 25 occurrences of pattern (B) are preceded by 
“as”, yielding phrases like “as we know”.  

 lemma=“bekanntlich” 41 fpm: 11.69 
 English equivalents   
(A) [lemma="be"]{0,1}[word="known"] 5 12 % 
(B) [word="we|We|you|You|everybody|Everybody|every-

one|Everyone|House"] [] {0,1} [lemma="know"] 
25 61 % 

(C) other 11 27 % 

Table 1: Frequencies of bekanntlich and its source equivalents in Europarl UdS 

 lemma=“bekanntlich” 352 fpm: 6.04 
 English equivalents   
(D) [lemma="be"][word="recalled"] 282 80 % 
(E) [lemma="be"]{0,1}[word="known"] 40 11 % 
(F) other 30 9 % 

Table 2: Frequencies of bekanntlich and its source equivalents in DGT-TM 

The differences in distribution could be explained by the different communication situa-
tions. EUdS contains speeches that are directed at an audience, so it does not surprise 
that phrases which contain a person or institution as referent are frequent. The DGT-TM 
corpus contains more impersonal texts from regulations, laws, etc., making personal 
pronouns in first or second person less likely. 

Following Marco (2021), the strength of the relationship between the translation 
equivalents can be measured by the Unidirectional Translation Correspondence (UTC). 
This value reflects the proportion of a target item translating a source item in relation to 
all occurrences of both items. The UTC values for bekanntlich and its English source 
equivalents in our two corpora given in table 3 reveal correspondences that are 
characteristic of one corpus each. In DGT, the source expression “it is recalled that” has 
a strong correspondence to bekanntlich, while this source item does not occur in EUdS 
at all (H). For EUdS, on the other hand, the source pattern “as X know(s)” shows the 
strongest correspondence with again no occurrences of the source item in the other 
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corpus (I). Taking other possible source and target items into consideration, the pair (L) 
emerges as the one with the highest correspondence value. “It is known that” is found in 
both corpora and shows a similar correspondence value across corpora and across two 
target items (G, K).  

The frequency data and UTC values indicate that apart from a small convergence 
for one source item, the profile of bekanntlich based on the source item it corresponds 
to differs across the corpora: For the political speeches, it refers to cognizers that are 
present in the communication situation, as seen in their explicit mentioning in the English 
original. In texts of the legal domain, however, it is used in a more impersonal way and 
as one of several translation equivalents for a standard phrase in the original. Without 
considering the source texts, these profiles and the subtle differences between uses of 
bekanntlich would not emerge as clearly. 

 Target expression (DE) Source expression (EN) DGT EUdS 
(G) bekanntlich it is known that 7.1 4.4 
(H) bekanntlich it is recalled that 38.2 0 
(I) bekanntlich as X know(s) 0 30.9 
(J) bekanntlich as we (X) know 0 18.9 
(K) bekannt it is known that 7.9 6.5 
(L) sei (X) daran erinnert it (X) recalled that 42.8 0 

Table 3: Unidirectional Translation Correspondence values for DGT and EUdS corpora 

5.2 Realization and scope of cognizers 

Comparing the English source language equivalents of bekanntlich across the two 
corpora, it appears that in EUdS, the participants of the communication situation are 
more often than not lexically realized as shown by rows (I) and (J) in table 3 and 
exemplified in sentence pairs (8) and (9): 

(8) a. As we all know, sovereignty cannot be transferred and competences cannot 
  be conferred without the full agreement of 27 Member States. 
b. Souveränität kann bekanntlich nicht übertragen werden und Zuständigkeiten 
  können ohne die geschlossene Zustimmung aller 27 Mitgliedstaaten nicht 
  übertragen werden. 
  lit.: Sovereignty can, as is known, not be transferred and competences 
  cannot without the full agreement of all 27 Member States be transferred. 
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(9) a. Eventually they will be competing directly with the US for ever-diminishing 
  supplies, which is a forbidding thought and, as we know, fossil fuels are 
  running out very quickly. 
b. Irgendwann wird sich China mit Amerika um die immer knapper werdenden 
  Vorräte streiten, was nicht gerade ein beruhigender Gedanke ist, zumal die 
  fossilen Brennstoffe bekanntlich rasch zur Neige gehen. 
  lit.: At some point will China and America quarrel over the ever-diminishing 
  supplies, which is not exactly a calming thought, especially since fossil fuels, 
  as is known, are running out quickly. 

The use of the first person plural pronoun we is most frequent, (18 out of 25 instances), 
in an inclusive reading indicating that both the SPEAKER and the ADRESSEE belong to the 
COGNIZERS.  

In DGT-TM and the minority of cases in EUdS; however, the COGNIZERS remain 
implicit, and, what is most interesting, do not seem to include the addressee ((10)–(12); 
in (12), example (2) from above is repeated). 

Europarl UdS: 

(10) a. I know certain Member States feel that a far longer transition period will be 
necessary. 

 b. Einige Mitgliedstaaten halten bekanntlich eine weitaus längere Übergangs-
zeit für notwendig. 

  lit.: Some Member States deem, as is known, a far longer transition period 
necessary. 

DGT-TM: 

(11) a. It is recalled that the authorities in Laos as well as potential producers/ 
exporters in this country were informed of the ongoing  investigation 

 b. Bekanntlich wurden die laotischen Behörden sowie potenzielle Hersteller/ 
Ausführer in Laos von der laufenden Untersuchung in Kenntnis gesetzt. 

  lit.: As is known, Laotian authorities as well as potential producers/exporters  
were informed of the ongoing investigation. 

 

(12) a. It is known that that nomenclature does not cover all special export refund   
cases but the Commission does not require that kind of detail. 

 b. In diesem Verzeichnis sind bekanntlich nicht alle Sonderfälle bei den Aus-
fuhrerstattungen abgedeckt, die Kommission benötigt diese Details jedoch 
nicht. 

  lit.: In this index, as is known, not all special export refund cases are covered, 
the Commission does not need these details, though. 

Indeed, the speaker/writer can refer to themselves as the only COGNIZER explicitly, as in 
(10), or implicitly by passive voice ((11)and (12)). This can; however, only be clearly seen 
in the English original phrasal rendering, and is hidden behind the German adverb 
bekanntlich. And while for (12) it is clearer that the cognizer referred to by “It is known” 
is the writing institution themselves, for (11) it is hard to determine whether the 
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information that is “recalled” is assumed to be part of the common ground or whether the 
‘recollection’ is of rhetorical nature, pointing to information known to the speaker (i. e. 
highlighting the awareness status of this COGNIZER) but not confidently available to the 
addressee, adding another pragmatic dimension of building a common ground where 
necessary. As is the case for the source phrase in English, the use of the German 
“bekanntlich” in this case is rather somewhere along the semantic-pragmatic spectrum 
than a case of a binary categorization. The translation pair it is recalled that – bekanntlich 
as found in (11) appears; however, to be a feature of recitals in EU legislative acts in 
particular (cf. row (H) in table 3). 

There are also cases where the COGNIZER does not appear to belong to the 
communication situation at all and where instead a third party can be assumed, as in 
(13) from DGT-TM: 

(13) a. Such training shall include: improving the security and quality of travel  
documents; recognizing and detecting fraudulent travel or identity 
documents; Gathering criminal intelligence, relating in particular to the 
identification of organised criminal groups known to be or suspected of being 
engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol […]. 

 b. Diese Ausbildung umfasst die Verbesserung der Sicherheit und der Qualität 
von Reisedokumenten, das Erkennen und Entdecken gefälschter Reise- 
oder Identitätsdokumente, die kriminalistische Nachrichtenbeschaffung, 
insbesondere in Bezug auf die Identifizierung organisierter krimineller 
Gruppen, die bekanntlich oder mutmaßlich die in Artikel 6 genannten 
Handlungen begehen, […] 

The parallelism “known to be or suspected of being”, translated as “bekanntlich oder 
mutmaßlich” evokes the Awareness_Status frame. The backgrounded COGNIZER and 
the status of the information are relevant in a situation relating to the training, rather than 
to the current communication situation. 

As the examples illustrate, the COGNIZERS to whom bekanntlich implicitly refers, can 
have different roles in- and outside the communication situation and they are the crucial 
factor in deciding whether the pragmatic or the semantic frame is evoked. 

5.3 bekanntlich in a monolingual German legal corpus 
In order to assess whether any of the uses of bekanntlich in the translated text might 
underlie a translational influence, we turned to GeLeCo (see Section 4.1). It is similar in 
register to DGT-TM, containing German laws, administrative regulations and court 
decisions. 

The search for bekanntlich yields 89 instances that were analysed manually. With a 
frequency of 0.45 per million tokens, in contrast to 6.04 in DGT-TM, it appears to be 
much less common in original German legal texts compared to EU legal texts translated 
into German. 
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After removing duplicates from the data set, the remaining 79 instances were 
categorized as examples of either a pragmatic or a semantic use of bekanntlich. In the 
vast majority of instances (92,4 %), the adverb is clearly used in the pragmatic sense 
that includes participants of the communication situation beyond the speaker in the group 
of COGNIZERS. In six instances, this is less clearly the case; however, we do not find 
unambiguous examples of a semantic use. In more than one in four instances, 
bekanntlich is part of a direct quote or paraphrase, which adds to the complexity of the 
communication situation under consideration. 

The CONTENT is highly specific in all instances of bekanntlich in this corpus, making 
it challenging to infer, even from the wider context, the group of people that can be 
expected to be familiar with the CONTENT. The domain of patent law is strongly repre-
sented in the data set, with bekanntlich being used in text passages that explain, e. g., 
scientific or technological facts or terminology, or that comment on the interpretation of 
product names by the general public, all pertaining to the respective invention in 
question. These passages often have an argumentative structure and invoking the 
common ground serves to strengthen the conclusions presented. 

In the ambiguous cases, it is the specialised nature of both the CONTENT, including, 
e. g., remarks on the chemical structure of a substance, and the communication situation 
that leave the categorization unresolved. DGT-TM contains similarly specialized 
material, of course, but there, the translation analysis disambiguates, where in the 
monolingual corpus we cannot always clearly decide. 

6 Discussion 
The analysis has unveiled that in all three corpora, bekanntlich is used to evoke the 
pragmatic frame Gemeinsames_Vorwissen (‘common ground’). In the translations into 
German in the DGT-TM corpus; however, it is sometimes used in a way which rather 
relates it to a semantic frame, namely Gewahrsein_Status (‘awareness status’). The 
bearers of information do not include a broader audience, but only the speaker of the 
utterance, meaning to convey that there is awareness of a piece of information on the 
side of the speaker. In the German comparable corpus of original legal texts, we do not 
find a use that points to that direction: While there are uses which do not seem to 
presuppose that all participants in the communication situation share the common 
ground, the group of cognizers does seem to extend beyond the speaker only. The 
difference in some of the uses in translated legal text vs. that in original legal text may 
stem from the strong link of bekanntlich in DGT-TM German to such English source 
expressions as it is recalled that, and may thus be an institutionally bound use. 

We can neither ascribe this, so far, idiosyncratic use of bekanntlich to a type of 
normalization, i. e. adhering conservatively to target language norms, nor to a sort of 
shining through, i. e. an influence from the source language. Indeed, we assume this use 
to be a third option: a compensation strategy filling a perceived lexical or phrasal gap. In 
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this case, we speak of a perceived gap, as a more literal translation of the English source 
phrases in the examples we found would have been plausible translation options – if not 
even more plausible – in German. We hypothesize that, for convenience or brevity, 
translators picked a target language lexeme and extended its usage pattern, relating to 
a semantic frame that could be seen as underlying the pragmatic use of bekanntlich: The 
Gemeinsames_Vorwissen frame presupposes a common awareness status 
(Gewahrsein_Status), but unlike in the semantic use, it will (ideally) comprise all 
involved parties in a communication situation, beyond the speaker. 

7 Conclusion 
Our contribution has demonstrated how pragmatic meaning can be described using a 
frame-based approach. The analysis of uses of bekanntlich uncovered that in certain 
translations from English to German in the DGT-TM corpus, a semantic use of the adverb 
can be found besides the default pragmatic use. While somewhat idiosyncratic, it also 
highlights a phenomenon that, in our perception, does not fall under the oft-studied 
phenomena like shining through or normalization, but rather filling a (assumed) lexical 
gap through meaning extension in the target language. Of course, given the so far 
(seemingly) very limited semantic use of bekanntlich, this bears potential for misunder-
standing. It was possible, however, to pinpoint the source for potential misunderstanding, 
namely the scope of cognizers included in the different realizations of bekanntlich. We 
want to stress that a classical valency approach to this type of analysis could not have 
yielded this result, as bekanntlich does not, technically, bear valency from a (syntactic-)
structural point of view. 

We see further potential in using a frame-based approach to analysing and 
describing pragmatic function by means of frames. To name one possibility for further 
studies: A point which we did not elaborate on in our analysis is that in the English 
material studied here, the participants of a communication situation are more often 
realized than in German. If confirmed on a broader scale, this could lead to the con-
clusion that English is more addressee-oriented at least on a pragmatic level than 
German, as proposed by House (1996). We believe that this and certainly other types of 
translatological or contrastive studies could greatly benefit from a more structured, non-
text-centric, frame-based approach to the study of pragmatics. 
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